Legend of the Yellow Crane Tower
Истории Древнего Китая: Легенда о башне желтого журавля 
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The Yellow Crane Tower is one of the Four Great Towers in China. (Li Qian/The Epoch Times) 
Башня желтого журавля — одна из четырех больших башен в Китае. Фото: Ли Цзянь/Великая Эпоха
The Yellow Crane Tower is one of the Four Great Towers in China. It stands along the Yangtze River and overlooks Wuhan City in Hubei Province. Many poets, including Cui Hao and Li Bai, have written famous poems about the tower. Legend has it that the tower was built in honor of a Taoist immortal.  
Башня желтого журавля — одна из четырех больших башен в Китае. Она стоит на берегу реки Янцзы, возвышаясь над городом Ухань в провинции Хубэй. Многие поэты, включая Цуй Хао и Ли Бая, написали известные поэмы о башне. Легенда гласит, что башня была построена в честь бессмертного Даоса.
In ancient times, there was a man named Xin who ran a small tavern. One day, a man in ragged clothes came and asked him for a bowl of wine. Mr. Xin did not look down on the man because of his appearance and offered him a large bowl of liquor without charge.
В древние времена жил человек по имени Синь, который владел маленькой харчевней. Однажды мужчина в рваной одежде пришел к нему и попросил кувшин с вином. Синь не стал смотреть свысока на него из-за такого вида и предложил ему большой кувшин вина за счёт заведения.
For the next six months, the man came every day and asked for wine. Mr. Xin served him every time without growing impatient.
В течение следующих шести месяцев этот человек приходил в харчевню каждый день и просил вино.  Синь каждый раз терпеливо обслуживал его.

One day, the man said to Mr. Xin, “I owe you a lot of money for the wine, but I have no money to repay you.” He then took out a piece of orange peel from the basket he was carrying and drew a yellow crane on the wall with the orange peel.
Однажды человек сказал  Синю: «Я должен вам много денег за вино, но мне нечем вам заплатить». Тогда он вынул из корзины, которую носил с собой, кусочек апельсиновой корки и нарисовал на стене желтого журавля.
“Just clap your hands when a guest is here, and the crane will dance,” the man said. He then clapped and sang to demonstrate, and the crane indeed came off the wall and danced, following the rhythm.

«Только хлопните в ладоши, когда придут посетители, и журавль сойдет со стены и будет танцевать», - сказал он. Чтобы продемонстрировать это, он хлопнул в ладоши и запел, и в тот же миг журавль действительно сошел со стены и начал танцевать под ритм песни.
Over time, Mr. Xin’s tavern became famous for the dancing crane. Many patrons came to witness the miracle, and Mr. Xin made quite a fortune in the following years.
 Харчевня Синя стала известной из-за танцующего журавля. Люди приходили издалека, чтобы засвидетельствовать чудо, и  Синь заработал настоящее богатство за последующие годы.
One day, the man returned, again in ragged clothes. Mr. Xin thanked him and offered to support him financially for the rest of his life. The man smiled and said, “That’s not why I came here.” Then he pulled out his flute to play a few tunes. As the man played, the clouds descended from above, and a crane flew toward them amid the clouds. The man rode on the back of the crane, flying toward the heavens.
Однажды тот человек снова вернулся, одетый в рваную одежду. Синь поблагодарил его и предложил поддерживать материально оставшуюся часть его жизни. Человек улыбнулся и сказал: «Я не поэтому сюда пришёл». Тогда она достал флейту и сыграл несколько мелодий. Когда он играл, сверху спустились облака. К нему подлетел тот журавль и он, сидя на спине журавля, поднялся на небеса.
Mr. Xin was extremely grateful of the man, whom he believed to be a Taoist immortal. In gratitude, Mr. Xin built a tower at the location where the man and the crane ascended. It was named the Yellow Crane Tower.
Синь был чрезвычайно благодарен тому человеку, и он верил, что он был бессмертным Даосом. В благодарность  Синь построил башню в том месте, где человек и журавль поднялись на небо. Башню назвали Башней желтого журавля.
Версия на английском http://www.theepochtimes.com/n2/content/view/45581/
